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1. Problematique 

L’objet de cet article est l’analyse systemique de l’amenagement de l’amazighe 
dans le cadre du processus de revitalisation de l’amazighe et dans la perspective 
d’une planification strategique de la politique de promotion de l’amazighite. 
L’objectif general vise est la contribution a l’elaboration d’une vision et d’une mise 
en oeuvre de moyens permettant la redynamisation de l’amazighe sur les plans 
individuel, communautaire et national en assurant a cette langue les prerequis et les 
conditions d’une implementation effective. L’analyse proposee s’inscrit dans le 
modele macroscopique preconise dans Landry et al. (2005), modele qui suggere, a 
partir du cas du francais au Canada, sept principes de la revitalisation 
ethnolangagiere, a savoir : (i) la socialisation par la famille et la communaute dans 
la langue et la culture, et leur transmission intergenerationnelle ; (ii) l’affirmation 
consciente, volontaire et autonome des membres du groupe ; (iii) la prise en charge 
collective et in stitutionnelle, et l’investissement d’espaces sociaux ; (iv) la 
reconnaissance officielle par l’Etat, un choix ideologique fort et des politiques 
publiques effectives ; (v) la collaboration synergique entre la communaute et l’Etat 
dans le cadre d’un partenariat global de collaboration ; (vi) la delegation des 
responsabilites, des pouvoirs et des actions selon le principe de la subsidiarity ; et 
enfin (vii) la glocalisation, c’est-a-dire l’execution d’actions locales dans le cadre 
d’une approche globale. 

De maniere specifique, il est propose ici une planification de 1’ intervention sur 
l’amazighe dans le cadre d’une vision qui explicite les tenants et les aboutissants de 
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l’amenagement, et les voies et les moyens a mettre en oeuvre pour 
l’operationnalisation de l’amenagement de l’amazighe dans la duree. 
L’amenagement est ici con^u comme une operation de normalisation de la langue 
aux niveaux de son statut et de son corpus dans la perspective de sa standardisation. 
L’amenagement du statut engage des facteurs extrinseques qui agissent sur les 
proprietes extemes attributes a la langue par l’environnement ; quant a 
l’amenagement du corpus, il conceme les facteurs intrinseques caracterisant les 
differentes composantes de la grammaire, a savoir les structures phoniques, 
morphologiques, lexicales, syntaxiques et rhetoriques. L’amenagement du statut et 
l’amenagement du corpus sont interdependants dans la mesure oil le premier 
foumit le fondement strategique sur lequel repose la mise en oeuvre d’actions 
concretes sur la structure de la langue. 

Sur le plan theorique, la question de l’amenagement de l’amazighe est envisagee 
dans le cadre de la planification strategique en mettant a contribution l’approche 
systemique. La systemique est une methode d’analyse macroscopique visant a 
rendre intelligible une realite complexe, en l’occurrence la situation linguistique, sa 
configuration et ses enjeux. Le modele issu de l’analyse systemique con^oit les 
phenomenes en presence comme des unites appartenant a un systeme et entretenant 
des relations d’interdependance et non comme une serie d’elements juxtaposes sans 
liens entre eux. Ce modele permet de comprendre faction projetee, de l’inscrire 
dans une logique et de l’integrer dans une finalite. Appliquee a l’analyse 
sociolinguistique, la systemique presente l’interet de contribuer a assurer la 
comprehension des strategies, des intentions et des enjeux qui se deploient au 
niveau du marche linguistique global aussi bien que dans les sous-marches qui le 
composent. Les acteurs peuvent etre l’Etat, la societe, les institutions et les 
individus, sachant que le marche linguistique est le theatre de la concurrence des 
idiomes en presence, concurrence qui reflete au plan symbolique la competition et 
les conflits entre les agents sociaux detenteurs de ces idiomes. C’est cette mise en 
perspective qui autorise le transfer! des outils conceptuels et analytiques de la 
theorie de la planification strategique au champ de la sociolinguistique, et plus 
specifiquement a Lanalyse de la problematique des enjeux de l’amenagement 
linguistique. Concretement, l’amenagement linguistique est apprehende dans cette 
approche comme un processus dont il faut analyser la configuration complexe et la 
structure dynamique en termes d’ interrelation des facteurs intrinseques et des 
facteurs extrinseques a la langue. 

Dans le cadre de cette problematique generale, je proposerai des indications de 
mise en oeuvre d’une planification strategique qui integre l’amenagement de 
l’amazighe en tant que processus de revitalisation de cette langue en vue de sa 
promotion dans la societe et dans les institutions. Dans cette optique, il me semble 
que les questions de recherche pertinentes sont les suivantes : 

(i) Quelle valeur et quel poids represente l’amazighe dans le paysage langagier au 
Maroc ? 

(ii) Quelle strategic concevoir pour la promotion de la langue amazighe a travers 
son amenagement ? 

(iii) Quelle feuille de route mettre en oeuvre, en termes d’ amenagement de 
l’amazighe en vue de sa revitalisation, pour reduire le gap entre la situation 
presente et la situation cible ? 
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Dans le but de repondre a ces questions, je fonderai 1’ analyse proposee sur 
l’assertion suivante : l’amenagement linguistique s’inscrit dans le processus 
general de revitalisation des langues et, de ce fait, l’amenagement de l’amazighe 
est un precede qui consolide sa valorisation dans le paysage linguistique national. 
Dans cette optique generale, j’envisagerai le cas de l’amazighe dans le cadre de la 
sociolinguistique en mettant a contribution, notamment, le modele de reversing 
language shift propose par Fishman (1991, 2001) pour decrire et expliquer le 
phenomene de la resistance des langues a la devitalisation, a l’etiolement et a la 
mort, modele ameliore par Landry, Deveau et Allard (2005) et appele revitalisation 
ethnolangagiere, a partir du cas du fran^ais au Canada. De ce point de vue et en 
guise de base empirique, j’exploiterai ci-apres les recherches realisees sur 
l’amazighe en situation de concurrence et de competition, notamment Chaker 
(1989), Boukous (1995, 2004), Bouhjar (2002), El Kirat (2004), Bennis (2006), Er- 
Ramadani (2003) et de Ruiter (1989). 

L’ evaluation diagnostique constitue la premiere etape dans le dispositif de la 
planification strategique en matiere d’amenagement de l’amazighe. Dans cette 
etape, il sera precede au diagnostic de la situation sociolinguistique de cette langue 
dans son environnement dans le but d’en apprecier la valeur ; les resultats de cette 
analyse permettront de mesurer l’ecart qu’il y a entre la situation presente et la 
situation escomptee ; afin de combler cet ecart, il sera propose une strategic qui 
enonce la vision politique, les principes de revitalisation langagiere, les fondements 
de Famenagement de l’amazighe et les elements d’un plan d’action visant a 
operationnaliser les choix retenus et implementer les decisions prises en termes 
d’amenagement du statut et du corpus de l’amazighe. 

2. Valeur de l’amazighe sur le marche linguistique 

Dans le but d’evaluer la situation de l’amazighe, j’emprunterai au modele de la 
planification strategique, en cours dans le domaine du management strategique, un 
mix qui fait la synthese de l’approche PESTEL et de l’analyse SWOT (v. Porter, 
1982 ; Martinet, 1990 ; Johnson, Scholes, Whittington, Frery, 2008). Ce mix a, a 
mon sens, l’avantage de repondre aux besoins specifiques de l’analyse du champ 
de la production symbolique, en l’occurrence le champ langagier, en pennettant 
d’effectuer le diagnostic de la situation de l’amazighe en forces, faiblesses, 
opportunites et menaces. Le diagnostic exteme contribue a identifier les 
opportunites et les menaces presentes dans F environnement en termes de facteurs 
structurants, notamment dans les domaines politique, economique, socioculturel, 
technologique, educatif et legislatif (Approche dite PESTEL). Quant au diagnostic 
interne, il permet d’identifier les forces et les faiblesses de la langue en termes de 
facteurs structuraux dans les domaines du corpus, des fonctions sociolinguistiques, 
de la demolinguistique, de la production culturelle, de la graphie, de la traduction, 
de F edition, des attitudes et des representations sociales, de la presence dans le 
paysage mediatique, etc. 
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2.1. Diagnostic externe : opportunity et menaces 

Le diagnostic externe evalue les opportunity qui s’offrent a l’amazighe et les 
menaces qui le guettent dans l’environnement avec ses differentes composantes. 

2.1.1. L 'environnement politique 

L’amazighe n’a co mm ence a constituer un sujet d’interet dans le discours politique 
au Maroc qu’avec l’emergence du mouvement associatif a partir de la fin des 
annees 1960, mouvement qui revendique la reconnaissance officielle de 
l’amazighite du Maroc et la garantie de l’exercice des droits linguistiques et 
culturels amazighes (v. Charte d’ Agadir, 1991 ; Manifeste pour la reconnaissance 
de l’amazighite du Maroc, 2000 ; etc.)- De fait, dans le discours politique officiel, 
la question amazighe a ete totalement occultee jusqu’au discours du Trone de feu 
Hassan II en 1994 dans lequel il a envisage l’enseignement des « dialectes 
berberes ». Mais c’est avec l’evenement historique du discours du Trone puis du 
discours d’Ajdir en 2001 que le Roi Mohammed VI a enonce les fondements d’une 
nouvelle politique culturelle et linguistique dans laquelle la culture amazighe est 
reconnue en tant que composante essentielle de la culture marocaine et dont la 
revalorisation releve de la responsabilite nationale. Dans cette perspective est cree 
l’lnstitut Royal de la Culture Amazighe (1RCAM) avec pour mission de contribuer 
a la promotion de la culture amazighe en participant avec les departements 
ministeriels et dans le cadre des politiques publiques a creer les conditions 
favorables a son integration dans l’education, les medias et dans la vie publique en 
general, aussi bien au niveau national qu’aux echelons regional et local. Le 
discours partisan lui-meme s’ est trouve empreint de cette nouvelle politique 
puisque certaines organisations se sont prononcees pour la constitutionnalisation de 
T amazighe. 

En depit des reticences et des reserves de certains milieux conservateurs et 
modemistes d’ailleurs, revolution de T environnement politique offre ainsi une 
opportunite historique a la langue et a la culture amazighes, opportunite qui devrait 
etre mise a profit dans le sens de revitalisation de l’amazighite. 

2.1.2. L 'environnement socio-economique 

Les regions amazighophones connaissent un taux de pauvrete moyen de l’ordre de 
20% et un indice de precarite de l’ordre de 44% ( cf. carte de la pauvrete, HCP). 
Certaines aires sont prosperes, par exemple la plaine du Souss avec l’agro- 
industrie, le tourisme et la peche, l’agro-industrie dans la region de Berkane, des 
communes dans le Moyen-Atlas avec la coupe du cedre, les communes du cannabis 
dans le Rif, les mines et le tourisme dans le Sud-Est, etc. Cependant, les richesses y 
sont monopolisees par des promoteurs souvent etrangers a la region, de sorte que 
les profits n’y sont pas equitablement distribues. 

La precarite socio-economique des regions amazighophones pousse leur population 
a l’exode rural et a l’immigration vers les agglomerations urbaines. Or, 
l’urbanisation galopante dans les regions d’immigration interne et celle des centres 
ruraux traditionnellement amazighophones se sont accompagnees du recul de la 
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langue et de la culture amazighes. D’une facon generale, le Maroc connait un 
developpement sans precedent de sa population urbaine : elle est passee de 29.15% 
en 1960 a 35% en 1971, a 42.7% en 1982, a 51.4% en 1994 et a 55% en 2004. 11 
s’est ensuivi un processus d’assimilation linguistique et culturelle de la population 
amazighophone en milieu urbain, dont le principal beneficiaire est l’arabe 
marocain. Ajoutons a cela la faiblesse des elites economiques et sociales issues des 
regions amazighophones, si Ton excepte quelques reussites familiales ou 
individuelles. 

11 appert ainsi que l’environnement economique presente de reelles menaces sur les 
regions amazighophones dont les populations se trouvent victimes de la pauvrete et 
de la precarite, et de ce fait, emigrent vers les centres urbains oil la langue et la 
culture amazighes sont elles-memes precarisees et ne beneficient 
qu’exceptionnellement de la transmission intergenerationnelle. 

2.1.3. L'environnement culturel et ideologique 

Si les intellectuels marocains ont, d’une facon generale, longtemps considere que le 
discours porteur de l’amazighite est potentiellement « dangereux » pour l’unite du 
pays et pour la cohesion nationale, il semble qu’une nette evolution en faveur de la 
reconnaissance de la legitimite de la culture amazighe se dessine dans le champ 
culturel marocain depuis le sortir du pays des « annees de plomb » et de 
l’hegemonie du discours nationaliste arabe. 11 reste a savoir dans quelle mesure la 
mouvance islamiste (v. Yassine, 1997) peut assimiler positivement le discours des 
intellectuels amazighistes et les revendications des milieux associatifs amazighes (v. 
Ouaazzi, 2000 ; Rachik, 2006). 

Nous pouvons done dire que l’environnement culturel et ideologique evolue 
favorablement et qu’il presente plus d’ opportunities que de menaces pour 
1’ amazighe. 

2.1.4. L ’ environnement educatif 

Jusqu’a la rentree scolaire 2003, le systeme educatif n’a accorde aucune place a 
l’amazighe. En 2009, pres du huitieme de la population scolarisee dans le primaire 
suit le cours de langue amazighe, des enseignants sont formes, des supports 
pedagogiques existent, des filieres d’etudes amazighes sont creees dans quelques 
universites et des centres de formation des cadres de certaines institutions integrant 
l’amazighe dans leur cursus. C’est dire que la langue et la culture amazighes sont 
presentes dans l’education et la formation, et que cette presence est appelee a 
prendre de la consistance, en depit de lenteurs qui grevent la generalisation de 
l’enseignement, notamment l’absence de cadre legislatif, l’insuffisance des 
enseignants et la faiblesse de leur formation. 

2.1.5. L ’ environnement mediatique 

L’integration de l’amazighe dans le paysage mediatique se fait lentement. La 
situation de 1’ amazighe dans la presse ecrite demeure precaire en depit de quelques 
experiences limitees. Dans les domaines de l’audio et de l’audio-visuel, la situation 
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evolue positivement. La chaine radiophonique d’expression amazighe existe depuis 
la periode coloniale ; quant a la television, elle n’a commence a accueillir 
l’amazighe qu’a partir de 1994 pour le journal televise et a partir de 2006 pour les 
programmes a caractere culture!. 11 est certain qu’avec la creation de la chaine TV 
tamazighte, la situation de 1’ amazighe va evoluer favorablement. 

D’une maniere generale, nous pouvons affirmer que le poids de l’amazighe dans le 
champ mediatique va croissant en depit de la faiblesse quantitative et qualitative de 
la production. 

2.1.6. L'environnement technologique 

L’amazighe demeure tres faiblement servi par la technologie. En effet, hormis la 
confection du clavier amazighe, quelques polices de caracteres et des supports 
multimedias pour l’enseignement, nous pouvons dire que l’amazighe n’exploite pas 
encore les ressources offertes par les nouvelles technologies numeriques. Cet etat 
de fait reflete la situation objective de cette langue et celle de la culture qu’elle 
vehicule, une situation marquee par l’arrieration generale et le deficit 
technologique. 

2.1. 7. L 'environnement legislatif 

Si l’on considere que les discours royaux et les dahirs cherifiens ont force de loi en 
vertu de l’article 19 de la Constitution alors l’on admettra que la politique de 
promotion de 1’ amazighe enoncee dans les discours du Souverain Mohammed VI 
(discours du Trone et discours d’Ajdir, 2001, entre autres) et le Dahir de creation 
de 1'IRCAM (2001) constituent les elements fondateurs qui legitiment l’amazighe. 
Cependant, 1’ absence de mecanismes d’institutionnalisation, notamment le manque 
de textes d’ application, empeche 1’ execution de la volonte politique etatique dans 
le cadre d’actions et d’operations effectives dans les politiques publiques, en depit 
des conventions cadres liant 1’IRCAM aux departements ministeriels concemes. 
D’aucuns estiment que le talon d’Achille de la politique de promotion de 
l’amazighe reside dans ce dysfonctionnement ; c’est ce qui justifie la revendication 
de la constitutionnalisation de l’amazighe afm d’assurer la protection juridique et 
legale des droits linguistiques et culturels amazighes. 

2.2. Diagnostic interne : forces etfaiblesses 

Les elements du diagnostic interne de la situation de l’amazighe concement les 
specifications propres a la langue, celles relatives, d’une part, a son statut au sens 
large, et, d’autre part, a son corpus, c’est-a-dire sa structure interne. 

2.2.1. Statut 

La notion de statut refere a la position de la langue sur les plans institutionnel, 
social et individuel. L’ assignation du statut a une langue peut etre de jure ou de 
facto ; elle se fait de jure par la voie de la legislation, idealement dans la 
Constitution ; elle se fait aussi de facto par l’exercice naturel des echanges 
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langagiers dans la societe par les locuteurs qui emploient les langues dans des 
usages graphiques ou oraux avec des fonctions formelles ou non. 

Les attributs sociolinguistiques de l’amazighe constituent un reseau de proprietes 
qui contribuent a definir son statut. 11 s’agit ainsi d’un idiome dont le caractere 
autochtone lui confere une legitimite historique (v. Camps, 1980) ; l’amazighe est 
egalement un idiome doue de vitalite car soutenu par une masse parlante 
importante qui l’emploie a des fins de communication et de creation culturelle 
orale et de plus en plus ecrite qui se transmet, tant bien que mal, de generation en 
generation tout en se renouvelant. Sur le plan de 1’ apparent ement genetique, c’est 
une langue autonome par rapport aux autres langues en presence dans le paysage 
linguistique marocain. Enfin, c’est une langue essentiellement orale utilisee sous la 
forme de parlers regionaux et locaux. Cependant, dans le cadre de son 
enseignement, de son integration dans les medias, de son usage dans la litterature 
ecrite emergente et, timidement, dans la recherche scientifique, l’amazighe s’inscrit 
dans un processus de standardisation qui repond aux necessites de sa promotion et 
de sa valorisation. 

Le facteur demolinguistique constitue un element important dans la determination 
du poids, de la valeur de l’amazighe et done de son statut. A ce titre, il faut rappeler 
que selon les chiffres minima du dernier recensement, la population qui parle et 
comprend l’amazighe est estimee au tiers de la population totale. Les locuteurs 
amazighophones foment une population superieure a celle de l’ensemble des 
personnes parlant et ecrivant l’arabe et le francais. 

Le recent passage de l’amazighe a l’ecrit a ete rendu possible grace a l’adoption de 
1’ alphabet tifinaghe standard elabore par L IRC AM et adopte comme graphie 
officielle dans 1’ enseignement de l’amazighe. Cet evenement marque le debut du 
renouveau de la langue et de la culture amazighes en les faisant acceder, encore 
modestement certes, au club des langues ecrites. 

L’activite de traduction est egalement un facteur qui permet de jauger le poids 
d’une langue et de lui assigner un statut donne. Pour ce qui conceme l’amazighe, la 
traduction qui prend l’amazighe comme source se limite encore a quelques pieces 
de litterature ethnographique, quant a la traduction cible elle enregistre quelques 
titres significatifs de la litterature intemationale, notamment francaisc. 

L’edition en amazighe reste faible quoiqu’elle connaisse un elan prometteur dans le 
cadre de la politique de promotion de la culture amazighe animee par 1’IRCAM, ce 
qui a permis d’enregistrer, en l’espace d’un lustre, un nombre de publications en 
amazighe largement superieur a celui des livres publies dans cette langue depuis 
l’independance du pays. 

En definitive, l’amazighe acquiert un statut de fait. 11 s’agit d’une langue 
historiquement et culturellement nationale remplissant les fonctions de langue 
maternelle, de vemaculaire regional et local et de langue enseignee. L’amazighe et 
la culture qu’il vehicule sont, de surcroit, le medium de 1’ expression identitaire 
amazighe portee par un mouvement social emergent et par une masse parlante 
importante qui elargit progressivement l’eventail de ses usages et de ses fonctions. 
Enfin, le statut de 1’ amazighe connait un changement qualitatif avec son 
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institutionnalisation progressive grace a la volonte politique exprimee dans les 
discours du Souverain et qui augure une reconnaissance de jure. 

2.2.2. Corpus 

Le diagnostic du corpus de la langue conceme l’etat des structures de la grammaire 
au sens general. Le principal constat a ce sujet est que l’amazighe se presente dans 
la realite sociolinguistique comme un ensemble de dialectes regionaux et de parlers 
locaux dont les locuteurs appartenant a des aires eloignees communiquent plus ou 
moins aisement. En effet, les phenomenes de convergence et divergence 
structurelles constituent un double phenomene qui anime la grammaire de 
l’amazighe ; c’est pourquoi l’on parle de l’unite profonde et de la diversity de 
surface de l'amazighe. C’est du reste le denominateur commun de toutes les 
langues du monde, certes a des degres divers. 

Les dialectologues ont surtout etudie les particularites de certains parlers, parfois 
dans le menu detail mais rares sont les grandes syntheses qui font ressortir les 
convergences phoniques, morphosyntaxiques et lexicales montrant l’unite de la 
charpente de la langue (Basset, 1952). En revanche, les linguistes, notamment ceux 
qui adoptent une approche theorique soucieuse de degager les regularites 
structurales de la grammaire de la langue, considerent que l’unite de la structure 
profonde de la grammaire des varietes autorise a parler d’une langue amazighe. 
Mais, a vrai dire, le souci de mettre en exergue L unite de la langue amazighe 
s’exprime surtout dans les travaux qui s’inscrivent dans le cadre du processus de 
l’amenagement de son corpus dans la perspective de sa standardisation (Boukhris 
et al., 2008 ; Boukous, 2009). 

Evaluer les forces et les faiblesses de l’amazighe du point de vue de son corpus 
revient a j auger la capacite des structures de cette langue de permettre a ses usagers 
d’exprimer dans diverses situations de communication leurs emotions, leurs idees, 
leurs savoirs, leurs savoir-faire au moyen d’un code elabore. Or, du point de vue de 
la logique de la standardisation, force est de constater que la dialectalisation de 
l’amazighe, qui se reflete a travers les divergences des structures phoniques, 
morphologiques, lexicales, syntaxiques et rhetoriques, constitue l’une des 
faiblesses structurelles de l’amazighe ; sauf a considerer que la variation est aussi 
l’expression de la richesse et de la vitalite de la langue. Du point de vue de la 
fonction communicative de la langue, Eon admettra aisement que ce qui fait la 
force d’une langue, c’est le fait qu’elle serve de medium d’interaction dans un 
rayon le plus etendu possible, en offrant aux usagers des structures convergentes 
permettant de repondre au mieux a leurs besoins d’expression orale et ecrite dans 
des situations d’interaction sociale variees. A cet egard, il faut ajouter que les 
lacunes importantes que presente le lexique de l’amazighe en matiere de 
terminologie et de vocabulaire specialise grevent sa capacite d’etre une langue 
moderne appropriee a son nouveau statut et a ses nouvelles fonctions, notamment 
dans les domaines de l’education, de la formation, des medias, de la production 
culturelle moderne. Des efforts sont cependant deployes par 1’ IRC AM afin de 
pallier ce deficit. 
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2.2.3. Matrice SWOT 


[Facteurs structured] 


|+ valeur| 


Forces 

Faiblesses 

• historicite 

• oralite 

• vitalite 

• vemacularite 

• autonomie 

• dialectalite 


• non standard 

Opportunites 

Menaces 

• politique 

• legislation 

• demolinguistique 

• ideologie 

• droits humains 

• economic 

• conscientisation 

• technologie 

• education 

• etiolement 


|- valeur] 


[Facteurs structurants| 

Figure 1 : matrice SWOT du diagnostic de Tamazighe 

Cette matrice represente les resultats du diagnostic de la situation de l’amazighe. 
Elle se lit sur les plans horizontal et vertical. La lecture horizontale pennet, d’une 
part, d’evaluer les forces et les faiblesses de la langue selon les facteurs structuraux 
et, d’autre part, d’evaluer les opportunites et les menaces de l’environnement a 
partir de la prise en cornpte des facteurs structurants. Quant a la lecture verticale, 
elle permet de determiner la valeur positive [+] ou negative [-] de la langue selon 
que le reseautage des parametres structurants et des parametres structuraux favorise 
les forces endogenes et les opportunites qui s’offrent a la langue dans 
l’environnement ou, a l’inverse, genere des faiblesses et des menaces qui 
handicapent la langue. 

En conclusion, nous dirons que 1’ evaluation diagnostique de l’amazighe en 
synchronie revele une situation marquee par une realite et une tendance. La realite 
a trait au morcellement dialectal de l’amazighe qui en fait un passif et une 
pesanteur ; quant a la tendance, elle est relative, d’une part, a revolution que 
connait le statut de l’amazighe dans le cadre de la nouvelle politique culturelle et 
linguistique visant sa promotion et, d’autre part, aux efforts d’amenagement de son 
corpus, notamment par la creation lexicale et la nonnalisation de ses structures. 

Sur le plan de la demarche heuristique, nous avons jusqu’ici precede a la 
deconstruction du systeme en examinant en soi chacun de ses elements constitutifs. 
Dans la suite de ce travail, nous privilegierons la reconstruction du systeme afin 
d’avoir une apprehension globale du processus de revitalisation de l’amazighe dans 
le but de proposer un modele d’analyse strategique de l’amenagement linguistique. 
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3. Planification strategique 

Afin de remedier a une situation qui pourrait, a tenne, etre prejudiciable a la langue 
et a la culture amazighes, et a la fois dans le cadre de la politique nationale de 
promotion de l’amazighe et dans le sillage des objectifs du millenaire de 
l’UNESCO visant la promotion de la diversite culturelle et linguistique, il s’avere 
necessaire et urgent de concevoir et d’operationnaliser une planification strategique 
s’inscrivant dans cette perspective. Le succes du programme de revitalisation de 
l’amazighe depend indubitablement de la maitrise du processus de planification 
strategique a mettre en oeuvre tant au niveau de la conception de la vision qu’a 
celui de la determination de la mission et de l’execution des actions et des 
processus necessaires a l’atteinte des objectifs escomptes. Partant de la definition 
generale de la strategie en tant que vision et plan d’ action a long terme destines a 
atteindre une finalite et realiser des objectifs, nous dirons que la planification 
strategique allie Elaboration d’un plan strategique et la mise en oeuvre d’un plan 
d’action y afferent (v. Porter, idem ; cf. Mintzberg, 1994). 

Considerant que l’amenagement de la langue est un des leviers de la revitalisation 
de l’amazighe, nous pouvons nous demander dans quelle mesure le Maroc dispose 
d’un plan strategique permettant de concevoir et d’implementer le processus qui 
definit la vision, la politique et les objectifs de la revitalisation de l’amazighe. 

3.1. Vision politique 

En nous basant sur le diagnostic etabli, nous constatons que l’amazighe se trouve 
dans une situation de precarisation avancee en raison, principalement, du statut de 
langue minoree qui fait, objectivement, de l’amazighe une langue candidate a faire 
partie de la categorie de langues condamnees a s’eteindre au crepuscule du IIP 
millenaire, par l’implacable loi du determinisme social. Cependant, a contre- 
courant, la prise de conscience communautaire de ce danger s’ exprime au sein des 
elites urbaines amazighophones generant ainsi un processus de resistance de la 
langue et de la culture amazighes, dans un cadre extra-institutionnel par le fait de 
recherches et d’etudes individuelles, et dans le cadre d’activites associatives (v. 
Ouaazzi, idem). A long terme, l’objectif des promoteurs de ce mouvement est de 
faire de l’amazighe une langue a meme de servir de medium de communication, de 
langue de travail et de creation culturelle dans une societe modeme. Ce dessein 
peut relever de la gageure quand on sait que la tendance generale est a l’etiolement 
des langues precarisees et que tres peu de langues ont pu beneficier des effets d’un 
processus de revitalisation abouti, ce que certains sociolinguistes appellent 
reversing language shift (v. Fishman, idem ; cf. Fisher, 2001). 

Les termes du probleme peuvent done etre ainsi poses : etant donne la precarite qui 
caracterise la situation generale de l’amazighe, quelles sont ses chances de 
revitalisation pour qu’il puisse relever les defis auxquels il est confronts ? Et dans 
quelle mesure l’amazighe peut-il echapper au sort funeste des langues en danger (v. 
Crystal, 2004) ? 

Dans le but de repondre a ces questions, il convient de replacer la question de la 
sauvegarde et de la revitalisation de l’amazighe dans la perspective de la nouvelle 
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politique de promotion de l’amazighe annoncee dans les discours du Souverain 
(discours du Trone et discours d’Ajdir en 2001). Ce cadrage general permet certes 
d’apprecier le parametre politique de la question mais, dans un souci d’efficience, 
il est necessaire de concevoir un projet de planification strategique qui definit la 
vision a long terme, par exemple a l’horizon 2050, permettant de traduire dans la 
realite des politiques publiques le projet de societe cense offrir les conditions 
optimales de revitalisation de l’amazighe. 

En effet, apres des siecles de marginalisaion institutionnelle qui ont conduit la 
langue et la culture amazighes a leurs demiers retranchements, un concours de 
circonstances favorables, resultante de conditions les unes locales et les autres 
globales, offre des opportunity de revitalisation qu’il convient de saisir, d’evaluer 
et d’approfondir. 

En 2001, a l’occasion de la Fete du Trone, le Roi du Maroc prononce un discours 
dans lequel il enonce les premisses d’une nouvelle politique culturelle 
reconnaissant la diversity culturelle du pays et, dans ce cadre, il annonce la prise en 
charge etatique de la promotion de la culture amazighe par la creation d’une 
institution specifiquement dediee a cette mission. Le 1 7 octobre de la meme annee, 
le Souverain organise la ceremonie d’apposition du sceau cherifien scellant le 
Dahir creant et organisant I’lnstitut Royal de la Culture Amazighe (IRC AM) a 
Ajdir, province de Khenifra, dans le Moyen Atlas, en presence des differentes 
composantes de la Nation, politiques et syndicales, religieuses et culturelles, 
economiques et associatives. Dans ce discours, le Roi affirme que l’amazighite fait 
partie integrante du patrimoine historique du Maroc, qu’elle constitue une culture 
en partage entre les differentes composantes du peuple marocain, qu’elle n’est ainsi 
l’apanage d’aucun groupe exclusif, que sa promotion releve de la responsabilite 
nationale mais qu’elle ne peut etre utilisee a des fins politiques. Ces declarations 
constituent les considerants de base de la politique de promotion de Tamazighe ; 
elles tirent leur legitimite de Tarticle 19 de la Constitution accordant au Souverain 
le pouvoir de legiferer en tant que « Representant Supreme de la Nation, Symbole 
de son unite, Garant de la perennite et de la continuite de l'Etat (. . .), Protecteur des 
droits et libertes des citoyens, groupes sociaux et collectivites (....) ». 

Cette nouvelle politique tranche, a vrai dire, avec I ’ideologic qui a fonde le 
discours ideologique dominant au sein du mouvement de liberation nationale 
durant la periode protectorale et dans le discours de la classe politique et de 1’ elite 
culturelle durant la periode post-independance. Cette ideologic a pour fondement 
l’arabo-islamisme qui fait de la langue arabe et de la culture qu’elle vehicule les 
seules legitimes ; dans une large mesure, la langue et la culture amazighes etaient 
considerees comme des produits illegitimes et sans valeur, pire des vestiges de 
l’ere anteislamique et des ferments de la division nationale. C’est dire que la 
politique etatique en matiere de gestion des ressources langagieres et culturelles du 
pays a connu un changement historique dans le sens de la reconnaissance de 
l’amazighite. Ce choix politique et ideologique, certes important, est une condition 
necessaire mais non suffisante pour amorcer un renversement de tendance dans le 
processus de revitalisation de E amazighe, et ce dans le cadre des politiques 
publiques. D’autres leviers, en effet, doivent etre actionnes dans cette perspective. 
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3.2. Processus de revitalisation langagiere 

La question de Letiolement des langues minoritaires, de facto ou de jure, se pose 
de maniere plus ou moins consciente et reflechie au sein des communautes 
confrontees a ce probleme. Reprenant les travaux de Fishman {idem) sur le 
phenomene de reversing language shift et les entraves auxquelles il est soumis, 
Landry et al. {idem) proposent une grille d’analyse du processus de revitalisation 
langagiere a partir du cas du frangais au Quebec. Pour les besoins de l’analyse, 
nous reprendrons a notre compte un modele compactifie a partir de ces recherches. 
La chaine vertueuse de ce processus est basee sur sept principes en paliers graduels 
represents dans la figure 2, ils vont du niveau individuel et du groupe endogene au 
niveau societal et etatique en passant par celui du groupe exogene : 


Asymetrie teleologique 


Subsidiarity 


Collaboration synergique 
Legitimite ideologique 
Completude institutionnelle 
Autodetermination conscientisee 


Proximite socialisante 


Figure 2 : principes de revitalisation ethnolangagiere 
(adaptee de Landiy, R. Deveau, K. et Allard, R., 2005) 

Cette representation etagee du modele de la revitalisation langagiere rend compte 
du caractere systemique du processus ; elle n’implique pas que le modele soit 
lineaire dans la rnesure ou des actions, des progres et des acquis peuvent etre 
realises dans un palier intermediaire ou superieur selon un rythme plus soutenu que 
dans un palier inferieur ; la realisation peut egalement etre concomitante ou 
simultanee dans des paliers differents, etc. C’est dire que les lois de Finteraction 
entre le determinisme social et 1’ autodetermination de la collectivite, d’une part, et 
entre les comportements de Lexogroupe majoritaire et ceux de l’endogroupe 
minoritaire, d’autre part, ne fonctionnent pas selon une logique mecaniste. 

3.2.1. Transmission intergenerationnelle 

Le processus de revitalisation langagiere opere d’abord au niveau micro, celui de 
l’individu, de la famille et de la communaute. Le principe premier est done celui de 
la proximite socialisante. II suppose la socialisation langagiere et culturelle par la 
famille et la communaute, la transmission parentale de la langue et de la culture, la 
concentration territoriale des membres de l’endogroupe, des reseaux sociaux 
intragroupes denses et multiplexes et des liens de solidarite entre les membres du 
groupe. 
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Si l’on en juge d’apres les etudes realisees sur l’amazighe (citees supra), la 
transmission intergenerationnelle de la langue et de la culture est assuree en milieu 
rural mais peu ou prou en milieu urbain et en milieu migrant. Ce fait a une 
importance considerable sur la realite demolinguistique de l’amazighe et augure 
d’un avenir incertain pour la communaute amazighophone, d’autant que cette 
demiere est de moins en moins concentree dans son espace naturel et que les liens 
de solidarite au sein du groupe ont tendance a se relacher avec la predominance de 
la culture urbaine basee sur des valeurs comme l’interet personnel, l’individualisme 
et la competition. La question ici est de savoir dans quelle mesure la communaute 
amazighe est a meme de se reapproprier les valeurs de solidarite et de soutien 
mutuel, d’ adopter des comportements langagiers et culturels permettant de 
preserver la langue et la culture dans un environnement deterritorialise. A contrario, 
si la territorialisation de 1’ amazighe est une condition sine qua non de sa perennite 
alors la politique de regionalisation effective peut constituer un cadre possible pour 
la gestion de la diversity langagiere et culturelle dans le sens de la preservation de 
l’amazighe. Nous soulevons ici l’epineuse question des droits territoriaux et des 
droits personnels, question legitime qui necessite un reel interet politique, 
economique, linguistique et culturel et qui merite d’etre approfondie dans la 
perspective de la sauvegarde et de la promotion de l’amazighe, a defaut de la mise 
en oeuvre d’une option qui prone le bilinguisme et le biculturalisme au niveau 
national. 

3.2.2. Conscientisation, volontarisme et autonomie 

Le principe de 1’ autodetermination conscientisee agit comme un levier decisif dans 
la resistance consciente et deliberee des communautes concernees par le processus 
de revitalisation langagiere. En effet, il est remarquable, a travers l’histoire de 
l’humanite, que la perennite des langues et des cultures est en correlation positive 
avec le degre d’engagement et d’implication volontaires et conscients des 
communautes. Par exemple, et a l’inverse des autres communautes, la minorite 
hispanophone (castillanophone) des USA represente, quasiment, la seule a resister 
au rouleau compresseur de l’anglophonie et meme a gagner du terrain (c/ Pedalino 
Porter, 1990). Le cas du francais au Canada est a cet egard instructif, des efforts 
importants sont menes par les francophones pour sauvegarder leur langue face a 
l’anglais (Maurais, 1987, Landry et al, idem). La situation de l’hebreu en Israel est 
assurement la plus chargee d’enseignements, elle represente le cas extreme d’une 
langue quasiment morte, qui n’a survecu qu’en tant que langue liturgique et dans 
une certaine mesure en tant que pidgin (yiddish) avant la creation de l’entite 
israelienne. Aujourd’hui, l’hebreu modeme est une langue a part entiere, langue 
identitaire, langue nationale et officielle, langue de travail, d’enseignement et de 
recherche scientifique et technologique (Nahir, 1987)... une langue miraculee par 
la volonte consciente et autonome d’une co mm unaute. 

Le diagnostic de la situation de l’amazighe a fait ressortir une tendance generale a 
l’etiolement de l’amazighe dans les conditions sociales et economiques imposees 
par l’urbanisation et 1’ assimilation subsequente de la communaute amazighophone ; 
revolution demolinguistique en faveur de l’arabe dialectal, qui devient ainsi la 
norme socioculturelle, en est la consequence directe. 11 est done naturel que la 
proximite socialisante soit affaiblie. Les effets de cet affaiblissement ne peuvent 
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etre neutralises, ou tout au moins reduits, que par le choix volontariste du groupe 
qui s’ oppose au determinisme social par une prise de conscience resolue de la 
necessity d’ adopter des comportements langagiers et culturels a travers lesquels 
s’affirme l’engagement identitaire pour une resistance conscientisee, deliberee et 
autodeterminee de la communaute qui prend en charge son devenir linguistique et 
culturel. L’emergence d’un leadership au sein du groupe est a meme de creer les 
conditions d’un investissement des institutions communautaires. 

Les conditions de realisation du principe de 1’ autodetermination conscientisee en 
milieu amazighophone sont-elles reunies ? Les etudes qui traitent de certains 
aspects de cette problematique indiquent que la prise de conscience autonome se 
limite a une frange de l’elite urbaine au moment oil la majorite des membres du 
groupe semblent plier sous le joug du determinisme social. 

L’emergence d’un leadership communautaire au sein du mouvement associatif 
peine a s’affirmer en raison de la precarite du tissu economique, de l’arrieration de 
la conscience politique et de la pesanteur des allegeances traditionnelles, en 
temoignent les dissensions internes et 1’ incapacity de cette mouvance de se 
transformer en mouvement social et de generer un leadership communautaire. 

3.2.3. Investissement des institutions 

Certes le processus de revitalisation langagiere se nourrit d’un environnement 
micro qui assure la transmission intergenerationnelle de la langue et de la culture, 
et de la prise de conscience volontariste de l’irreductibilite de l’identite 
communautaire, mais il doit egalement s’accompagner de la completude 
institutionnelle par l’investissement des espaces institutionnels, sociaux, culturels 
et educatifs. En effet, la revitalisation de l’amazighe passe par 1’ appropriation de 
l’ecole, de la radio, de la television, de la presse ecrite, de l’espace public, du 
champ culturel, des festivals, du theatre, du cinema, des enseignes, de la 
signaletique, etc. Ainsi, plus l’amazighite est presente dans ces espaces plus la 
construction identitaire du groupe se consolide. 

L’integration de l’amazighe a l’ecole et a l’universite et dans le champ mediatique, 
en depit des multiples entraves, commence a avoir un impact considerable sur les 
consciences ; en peu de temps, cela a fait passer l’amazighe du statut de langue 
vernaculaire, devalorisee a celui prestigieux de langue enseignee ; le passage a 
l’ecrit joue un role important dans cette evolution, notamment le renou vehement de 
la culture amazighe a travers la neo-litterature, la production audiovisuelle, les 
representations theatrales, les spots publicitaires, les enseignes, etc. C’est ainsi que 
l’amazighe devient un produit socioculturel qui acquiert de la valeur en sortant de 
son ghetto, de son enclavement, de l’arrieration de son environnement economique 
pour conquerir de nouveaux espaces institutionnels et elargir le repertoire de ses 
fonctions sociolinguistiques et de ses domaines d’usages pour integrer 
effectivement la vie modeme. 

3.2.4. Legitimite ideologique et institutionnalisation 

Dans les situations plurilingues caracterisees par la dominance de la langue du 
pouvoir, la langue majoritaire, officielle et prestigieuse, predomine un discours 
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ideologique qui legitime cette langue et devalorise les autres sous des pretextes 
varies comme la pauvrete du lexique, la variation dialectale, l’incapacite de servir 
de langue de travail efficiente et de medium de communication a une large echelle, 
etc. C’est le cas de la situation marocaine ou l’amazighe a jusqu’ici souffert d’un 
deficit de legitimite ideologique. 

De fait, la legitimite ideologique est une condition necessaire a la revitalisation de 
l’amazighe. Les discours royaux, le dahir de creation de l’IRCAM, les documents 
officiels accordant une place a l’amazighe dans les institutions ayant en charge 
l’education, la formation, la culture, les medias, les droits humains, les ecrits a 
caractere politique et ideologique revendiquant les droits linguistiques et culturels, 
etc. sont autant d’actes et de documents ayant valeur juridique et qui legitiment 
l’amazighe en lui octroyant une reconnaissance de jure ou de facto de l’Etat et de 
la societe. II reste cependant que la legitimation supreme reside dans la 
recomiaissance constitutionnelle, dans la Charte de la citoyennete, dans la Charte 
de f education et de la formation et dans tout document officiel contribuant a 
garantir une reconnaissance juridique et sa mise en oeuvre effective au niveau des 
institutions a travers les politiques publiques. 

3.2.5. Collaboration synergique 

La revitalisation langagiere necessite egalement une collaboration etroite entre la 
communaute et l’Etat dans le cadre d’un plan d’action global et integre, et dans la 
synergie entre les differents niveaux du systeme, de has en haut et de haut en has. 
La recherche de la synergie suppose une volonte politique etatique en termes de 
planification de la revitalisation langagiere et un engagement communautaire dans 
la prise en charge du plan d’action afferent. 

Dans cette vision synergique, la promotion de l’amazighe ne peut etre envisagee 
effectivement qu’a travers un engagement collaboratif entre l’Etat et ses 
institutions, d’une part, et les citoyens et les cadres organisationnels 
communautaires, d’autre part. Par exemple, l’integration de l’amazighe dans le 
systeme educatif a besoin d’etre conforte par faction conjuguee du departement 
ministeriel conceme et de la communaute. Ainsi, les academies regionales 
d’education et de formation devraient s’engager effectivement dans la mise en 
oeuvre du plan d’ integration de l’amazighe dans le cadre de la politique educative 
centrale en ouvrant des classes de l’amazighe, en mettant a disposition les 
enseignants, en assurant leur formation, en acquerant les manuels scolaires et en les 
distribuant, etc. De son cote, la communaute doit s’impliquer dans cette action en 
creant des associations de parents d’eleves fonctionnant comme un cadre 
d’imputabilite qui responsabilise les autorites educatives au niveau regional et local, 
en sensibilisant les parents pour inscrire leurs enfants dans les classes de 
l’amazighe, en motivant les eleves, en encourageant des activites parascolaires qui 
renforcent la proximite socialisante a meme de contribuer a la transmission de la 
langue et de la culture, et en contribuant a renforcer la conscientisation de la 
communaute dans son ensemble. Cette vision des choses implique une double 
critique, la critique de l’attitude bureaucratique des institutionnels pouvant 
conduire a l’inertie, au blocage ou a une attitude negative a l’encontre de 
l’amazighe par prise de position ideologique, d'une part, et la critique de l’attitude 
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de disintiret, de disengagement ou de rejet systematique de l’action 
institutionnelle de la part de certaines franges de la communaute. C’est dire que la 
revitalisation de l’amazighe a tout a gagner en mettant a profit une collaboration 
synergique citoyenne, responsable et efficiente entre les instances institutionnelles 
et les cadres communautaires. 

3.2.6. Subsidiarity 

La conception et la mise en oeuvre du plan stratigique de revitalisation langagiere 
sont prises en charge a des niveaux differents du systeme et de la hiirarchie, 
chacun des niveaux ayant son pouvoir, son autorite, ses moyens et ses 
responsabilites dans la complementarite et selon le principe de la subsidiarity. En 
effet, la centralisation du pouvoir de decision et la concentration des responsabilites 
au niveau de l’exicution des actions conduisent irremediablement a la 
marginalisation des etages intennediaires et inferieurs du systeme et done a leur 
disengagement dans le processus de revitalisation langagiere... ce qui mine a 
l’ichec assuri. 

Dans le domaine amazighe, la conception d’un plan stratigique visant la 
revitalisation et la promotion de l’amazighe devrait se faire dans la concertation 
entre les institutions concemies et les cadres communautaires, chacune des parties 
ayant son autonomie et ses prirogatives. La mise en oeuvre de ce plan nicessite, 
quant a elle, L implication des instances rigionales et locales non seulement en tant 
que courroie de transmission des dicisions centrales mais aussi et surtout en tant 
que cadres les mieux placis dans le systeme pour procider a la rialisation optimale 
des objectifs visis. Prenons l’exemple de l’insertion de l’amazighe dans le paysage 
midiatique en tant qu’axe central dans le processus de revitalisation de la langue et 
de la culture amazighes. Une fois difinis les fondements de la politique midiatique 
et la place de l’amazighe dans le pole public, la diclinaison du plan d’action en 
opirations concretes et leur mise en oeuvre aux niveaux national, regional et local 
devraient se faire sur la base de la diligation et de la responsabilisation. Ainsi la 
programmation, la production, le recrutement et la formation des ressources 
humaines, la politique de communication et de rayonnement, la langue a utiliser et 
les contenus des programmes, etc. sont des questions a girer au niveau des 
ichelons directement concemis et impliquis. 

3.2.7. Glocalisation 

La planification stratigique du processus de revitalisation langagiere se fait 
naturellement dans le cadre d’une vision systimique, globale et locale, selon le 
principe de l’asymitrie tiliologique fondi sur la glocalisation. Cette vision prend 
en considiration les parametres de l’environnement macro et micro. Les 
parametres de l’environnement macro expriment les grandes tendances de 
Involution de la situation linguistique au niveau international, les enjeux de 
pouvoir entre les spheres langagieres dominantes, les effets de la globalisation sur 
les langues et les cultures minoritaires, la stratigie de l’UNESCO en matiere de 
priservation de la diversity linguistique et culturelle, les fondements et les 
considirants de la politique culturelle et linguistique nationale, etc. La vision tient 
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egalement en compte la mise en oeuvre de celle-ci dans le cadre d’un plan national 
de revitalisation ethnolangagiere. 

Cependant, toute planification a l’echelle globale doit etre soucieuse des realites 
locales en integrant les parametres de l’environnement micro, notamment les 
particularites socioculturelles et les donnees geolectales propres aux collectivites 
dans leur espace vital sous peine d’etre inefficiente et d’agir tel un cautere sur une 
jambe de bois. L’equation a resoudre est done de gerer la relation dialectique 
existant entre un mouvement tendanciel a l’echelle globale qui va dans le sens de la 
massification et de runiformisation drainees par la dominance d’un modele 
hypercentral et un mouvement oppose qui s’exprime a l’echelle locale en prenant la 
forme de la resistance par f affirmation des specificites des cultures et des langues 
locales. La gestion equilibree, ideale et viable peut etre concuc dans le cadre de la 
glocalisation (Trudgill, 2004 ; Boukous, 2009). L’objectif d’une telle approche est 
de favoriser des voies, des moyens et des solutions susceptibles d’etre adaptes aux 
realites du groupe dans son espace naturel. 

Dans le cas de l’amazighe, les decisions centrales, en termes d’expression de la 
volonte politique etatique, d’inscription dans les politiques publiques et de 
declarations d’intention, donnent une legitimite a la politique de promotion de 
l’amazighe. II reste a donner une vision et une ossature a ces decisions dans le 
cadre d’un plan d’action avec des objectifs a court, moyen et long termes et les 
moyens appropries a leur realisation. Pour etre efficace et efficient, ce plan s’inscrit 
dans un partenariat global qui associe les institutions gouvemementales, celles des 
collectivites locales et les cadres formels et informels representatifs de la 
communaute. La conception et l’operationnalisation du plan se font ainsi aux deux 
bouts de la chaine, le central et le local. 

En termes d’amenagement de l’amazighe, cette problematique est d’une grande 
acuite. Par exemple, amenager le lexique presuppose une demarche collaborative 
entre les amenageurs institutionnels, i.e. les chercheurs de 1’IRCAM, et les 
representants de la communaute amazighophone, notamment les linguistes externes, 
les ecrivains, les poetes et les professionnels comme les enseignants et les 
journalistes. Cette demarche permet d’avoir une vue globale du probleme, de 
connaitre les besoins effectifs, de beneficier d’une expertise averee, de piloter 
1’ experimentation des produits, d’en evaluer la qualite et in fine de creer les 
meilleures conditions pour leur implantation dans la population cible. 

La figure 3 illustre le modele intergroupal de la revitalisation langagiere. Elle 
represente la nature complexe et systemique des relations entre la sphere 
individuelle et la sphere societale, etatique et planetaire. Le premier niveau est 
celui ou se batit le developpement psycholangagier de l’individu qui se construit 
son identite a partir de 1’ appropriation des attributs de sa langue. Le second niveau 
est celui de la collectivite qui a la maitrise des conditions environnementales de la 
revitalisation de la langue (le cadre institutionnel et social, et le cadre politique et 
juridique). La relation entre ces deux niveaux s’etablit dans la dialectique du 
determinisme social qui agit dans le sens de la minoration de la langue du groupe 
faible, d’une part, et de 1’ autodetermination conscientisee qui exprime la volonte 
du groupe faible de preserver et de promouvoir sa langue. 
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Figure 3 : Modele de la revitalisation ethnolangagiere 
(adaptee de Landry, Deveau et Allard, 2005) 
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3.3. Revitalisation par l’ amenagement 

Dans la litterature consacree a la question de la standardisation de l’amazighe, 
P amenagement est considere essentiellement en termes d’amenagement du corpus 
alors que ce dernier ne peut etre apprehende de fapon pertinente et significative que 
dans une approche systemique oil la determination de la vision strategique 
constitue un prealable a toute action technique portant sur la structure de la langue 
(v. Boukous, 2003 ; Ameur et al., 2004). Cette demarche pourrait s’expliquer par le 
fait que la question est longtemps restee circonscrite au domaine reserve du 
linguiste lors meme qu’elle interpelle directement les concepteurs et les strateges. 
Des lors, des questions comme les suivantes necessitent des reponses claires : 

(i) Les amazighophones constituent-ils une communaute linguistique 
homogene ? 

(ii) Quels sont les enjeux de la standardisation de l’amazighe ? 

(iii) Quel standard pour l’amazighe ? 

L’examen de ces trois questions est necessaire car il en decoule des mesures 
pratiques a prendre afin d’adopter une approche coherente et une demarche 
rationnelle dans le traitement de l’amenagement de l’amazighe. 

3.3.1. Une communaute linguistique amazighe ? 

Poser la question de savoir s’il existe une communaute linguistique amazighophone 
avant d’envisager une politique d’amenagement de la langue est en soi un prealable. 
Cela est certes vrai lorsque Ton aborde la problematique de l’amazighe d’un point 
de vue academique avec les outils de Paralyse scientifique mais le fait de poser la 
question n’est pas en soi innocent, d’un point de vue politique et ideologique 
s’entend. En effet, la question peut induire, instinctivement, soit une reponse 
negative soit une reponse positive selon l’imaginaire ideologique de l’enonciateur. 

A vrai dire, meme une reponse academique a la question posee ne peut etre que 
nuancee et circonstanciee en raison du flou definitoire de la notion de 
« communaute linguistique » (v. Dua, 1981 ; Gumperz, 1982). La communaute 
linguistique se definit idealement comme un espace social de communication avec 
une langue commune, sensiblement la meme pour tous les locuteurs et assurant 
P intelligibility mutuelle entre les locuteurs et les groupes. Dans cet espace politique 
commun vit un corps social qui s’identifie a cette langue. Cette definition generale 
appliquee a la situation particuliere de famazighe necessite des precisions. En 
effet, sur le plan politique, P amazighe est parle par des groupes enclaves dans des 
Etats-nations autonomes existant dans un espace qui couvre l’Afrique du Nord et 
les pays du Sahel, sans compter les communautes amazighophones de la diaspora. 
Sur le plan linguistique, c’est une entite langagiere fragmentee en dialectes et 
parlers entre lesquels la distance entre les structures morphonologiques, lexicales et 
syntaxiques peut etre importante au point de rendre opaque l’intercommunication 
entre les locuteurs appartenant a des aires eloignees. La situation est sensiblement 
la meme entre les geolectes du Nord, du Centre et du Sud du Maroc quoique la 
distance commence a se reduire avec le developpement des medias d’ expression 
amazighe, l’extension de l’enseignement de la langue et l’organisation d’activites 
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culturelles et artistiques dans les differentes aires culturelles et linguistiques 
regroupant des acteurs de dialectes differents. 

Ainsi, si l’on privilegie les divergences entre les geolectes, en ne pretant attention 
qu’aux phenomenes de surface de la langue sachant qu’ils entravent objectivement 
l’intelligibilite du discours, alors Ton reconnaitra au moins trois communautes 
linguistiques d’expression amazighe (tarifite, tamazighte et tachelhite) et done l’on 
procedera a l’amenagement au sein de chacun des geolectes car, de toute evidence, 
meme ces geolectes sont traverses par la variation phonique, morphologique et 
lexicale. Si, en revanche, Ton adopte une approche macroscopique qui s’en tient 
aux grandes regularites structurales qui s’expriment au niveau de la structure 
profonde de la grammaire de la langue, approche modulee cependant par une 
demarche variationniste qui prend la mesure des differences, alors l’on pourra 
parler d 'une communaute linguistique amazighe heterogene et, de ce fait, 
i’amenagement de la langue amazighe devient une decision legitime. 

3.3.2. Amenagement et standardisation 

Nous avons, jusqu’ici, utilise sans les definir les deux notions « amenagement » et 
« standardisation » ; a ce niveau de 1’ analyse, il est important de faire le depart 
entre les deux notions. L’amenagement refoit, au moins, quatre acceptions : 

(i) 1’ amenagement comme processus de reduction du multilinguisme dans un 
pays donne ou celui par lequel s’est effectuee la reduction ou la structuration 
de la variation d’une langue donnee par l’emergence d’une norme 
sociolinguistique. Cette reduction s’opere, pour ainsi dire, d’elle-meme, 
naturellement, insidieusement a partir de phenomenes religieux, historiques, 
politiques, economiques, technologiques, etc. ; 

(ii) 1’ amenagement comme processus delibere et planifie de changement 
linguistique par l’intervention consciente sur le statut de la langue par l’Etat 
ou les groupes en vue d’agir sur les mecanismes de la competition des 
langues en favorisant une langue donnee ; 

(iii) 1’ amenagement comme description des faits dans un cadre de reference 
donne et par le moyen d’outils methodologiques adequats, notamment en 
matiere d’amenagement du corpus ; 

(iv) l’amenagement comme etude theorique et de modelisation et analyse 
descriptive de la dynamique des situations marquees par le multilinguisme et 
la variation sociolinguistique. 

L’acception de l’amenagement retenue dans ce travail est synthetique, elle englobe 
l’intervention sur le statut et sur le corpus ; l’objectif vise est done, a la fois, 
l’action sur le fonctionnement du marche linguistique par la legitimation de 
l’amazighe et l’action sur les ressources structurelles de l’amazighe en vue d’en 
faire un medium de communication performant. 

Quant a la notion de « standardisation », elle conceme au premier chef 
1’ amenagement du corpus de la langue. Elle se definit, en general, co mm e etant 
1’ intervention sur une langue donnee en vue d'en faire un « standard » fonde sur 
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une norme linguistique definie au prealable. Par exemple, dans le domaine du 
lexique, le choix explicite d’un terme au detriment d’autres. La langue standard se 
definit par trois facteurs convergents : 

(i) la description technique de la norme ; 

(ii) l’implantation de la norme dans les milieux des professionnels de la langue 
comme les ecrivains, les artistes de la parole et dans les usages 
institutionnalises ; et 

(iii) la reconnaissance de la norme legitime au niveau social. 

La description de la norme legitime permet de realiser deux objectifs techniques : 

(i) expliciter les « codes fondamentaux » de la langue standard dans des ouvrages 

de reference, a savoir la graphie, l’orthographe, la grammaire et la 
prononciation ; et 

(ii) confectionner des dictionnaires de langue, dictionnaires generaux et 
dictionnaires specialises, decrivant le sens, la forme, les usages, les synonymes 
et les antonymes de la forme normee par rapport aux variantes. 

En definitive, l’amenagement linguistique est un processus qui presuppose une 
vision strategique qui definit les choix de politique linguistique, choix inscrits dans 
la constitution et dans les textes legislates en matiere de lois linguistiques 
reglementant l’usage des langues dans les institutions et dans le champ 
socioculturel. Du fait que l’amenagement implique une codification de la norme 
langagiere et son imposition institutionnelle, il est evident que la standardisation 
comporte des avantages et des inconvenients. 

Parmi les avantages que la standardisation peut offrir a l’amazighe, il convient de 
noter les suivants : 

(i) elle permet une meilleure communication au sein de la communaute ; 

(ii) elle facilite l’unite de la communaute ; 

(iii) elle renforce le sentiment identitaire ; 

(iv) elle facilite l’integration dans P education scolaire et universitaire ; 

(v) elle peut assurer la base culturelle et linguistique de l’identite nationale. 

Mais les inconvenients sont tout aussi nombreux car la standardisation peut : 

(i) reduire la richesse de l’ecologie linguistique ; 

(ii) induire un prejudice a l’endroit de la langue matemelle ; 

(iii) introduire un systeme de diglossie dans lequel le standard occupe la position 
de la variete prestigieuse et les parlers non standards la position de la variete 
basse ou vulgaire ; 

(iv) generer un sentiment d’inferiorite chez les usagers de la variete basse ; 

(v) creer un sentiment de frustration aupres des locuteurs des varietes occultees 
ou considerees comme laissees pour compte ; 

(vi) favoriser la creation et la domination symbolique d’une nouvelle elite (celle 
qui parle et ecrit le standard) et le declassement de L elite traditionnelle (celle 
qui parle et/ou ecrit le non standard). 
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La recension des avantages et des inconvenients de la standardisation et le constat 
de la complexite de cette operation devraient-ils conduire a renvoyer aux calendes 
grecques la decision de codification et de normalisation de la langue amazighe ? 
Certainement pas. Cela signifie seulement que la standardisation n’est pas une 
operation technique neutre, c’est eminemment le resultat d’une planification 
strategique oil les options politiques et la maitrise technique, celle du metier 
d’amenageur, jouent un role considerable. C’est pourquoi aussi bien la vision que 
faction doivent etre murement reflechies et faire l’objet d’une concertation et 
d’une collaboration entre les acteurs institutionnels, les acteurs politiques et les 
acteurs sociaux par le jeu de l’axiomatique sociale qui suppose, avant la prise de 
decision, la regulation des jeux de cooperation pure, des jeux de lutte pure et des 
jeux mixtes bases sur la negociation et l’arbitrage. 

L’objectif cependant est clair, il s’agit de faire de l’amazighe une langue ecrite et 
orale, dotee de ses references, au service de tous les locuteurs, une langue 
fonctionnelle, accessible et uniforme repondant aux besoins des usagers dans les 
situations de communication exigees par la vie modeme. La tache, cependant, ne 
sera pas aisee. Le probleme majeur auquel seront confrontes les amenageurs est 
assurement celui de la variation. L’approche variationniste adoptee par 1’ IRC AM 
semble realiste dans la mesure ou elle prend la mesure de la realite geolectale en 
traitant, dans une premiere etape, les formes a priori concurrentes comme des 
formes relevant de la synonymie, done le choix de la norme est laisse a l’usager, 
puis dans une seconde etape, une forme normee est privilegiee tout en laissant 
ouvert l’eventail des formes concurrentes pour sensibiliser l’usager a la variation 
inherente a l’amazighe dans son ensemble. Cette approche est manifeste dans le 
manuel scolaire (v. Agnaou, 2009) et dans la grammaire de reference (Boukhris et 
a!., idem). 11 est indeniable que des regies prudencielles doivent etre observees pour 
eviter de creer un « monstre linguistique » fruit d’un travail in vitro exclusif qui 
risquerait d’etre rejete par les usagers pour de multiples raisons. Pour eviter cet 
ecueil, il conviendrait de mettre en perspective la standardisation de l’amazighe en 
considerant qu’il s’agit d’un processus de longue duree, en mettant a profit une 
approche graduelle et fonctionnelle permettant d’elaborer des standards 
variationnistes bases sur le respect de la prononciation usuelle dans les regions, 
l’adoption du lexique commun et les formes morphosyntaxiques les plus utilisees 
dans les geolectes. Dans tous les cas, il convient de privilegier les formes 
convergentes au detriment des particularismes, d’eviter les emprunts inutiles et les 
neologismes marques. Dans la demarche la concertation est de rigueur, 
concertation en interne, notamment entre linguistes, pedagogues et litteraires pour 
eviter les contradictions et les incoherences, et concertation avec l’environnement 
meso et macro, notamment avec les locuteurs confirmes et les specialistes du 
domaine en matiere d’approche et de methodologie. 

3.3.3. Quel amazighe standard ? 

Toute entreprise de standardisation de l’amazighe suppose la clarification de la 
nature de l’objet a amenager. En effet, lorsque l’on parle de « l’amazighe », trois 
options s’offrent au decideur d’abord et a l’amenageur ensuite, a savoir le standard 
supranational, le standard national et le standard regional. L’ identification de 
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l’objet « amazighe » est importante car elle induit un choix politique, une approche 
theorique et une demarche operationnelle qui different d’un standard a 1’ autre. 

3.3.3. 1. Standard supranational 

Le standard supranational refere a la langue supposee commune a 1’ ensemble de 
« la communaute » amazighophone au Maghreb et au Sahel, la « tamazgha ». Le 
choix politique du standard supranational est peu vraisemblable sachant qu’il n’est 
a l’ordre du jour ni dans 1’ agenda des gouvemements ni dans celui de la classe 
politique maghrebine ni dans celui de la societe civile, sans parler du contexte de la 
mondialisation qui favorise plutot les grandes langues de communication et de 
creation technologique. Quant au plan d’ action a mettre en oeuvre pour la 
concretisation des procedures de standardisation de cette langue, sa faisabilite est 
hautement improbable tant son cout serait exorbitant en temps, en moyens 
financiers, humains et materiels pour un gain douteux. Sur le plan linguistique, les 
divergences phoniques, morphologiques et lexicales entre les dialectes au sein des 
differents espaces nationaux sont importantes, les evolutions locales sont telles que 
certains linguistes mettent en question l’existence d 'une langue amazighe (Galand, 
1985). Sur le plan de l’implantation de cette langue, les difficultes seraient enormes 
et les frustrations locales considerables, ce qui rendrait l’entreprise fort hasardeuse. 
Cette option parait done etre une utopie dans le contexte de la globalisation oil la 
position meme des langues fortes semble vaciller sur l’echiquier linguistique 
mondial face a la suprematie de l’anglais. 

3. 3. 3. 2. Standard national 

Le standard national est a construire a partir de la standardisation par composition 
des geolectes de l’amazighe dans l’espace national. C’est une option envisagee par 
les tenants de l’unite de l’amazighe dans le cadre des frontieres nationales. La 
fonction assignee a ce standard est de servir de langue nationale, officielle et 
vehiculaire assurant les principales fonctions d'une langue modeme au sein d’une 
communaute fondee sur la cohesion et la conscience identitaire collective. 11 est 
ainsi evident que la standardisation de l’amazighe national et officiel est une 
entreprise de longue haleine. L’objectif logiquement escompte dans le cadre de 
cette option est l’instauration du bilinguisme et du biculturalisme national 
arabe/amazighe, ce qui necessite la prise de decisions au niveau constitutionnel, 
institutionnel (education, justice, administration centrale, gouvemance territoriale) 
et au niveau operationnel (mesures de mise en oeuvre et d’ implantation). Sur le plan 
des droits humains, cette option implique une approche en termes de droits 
personnels, ce qui risquerait de questionner L applicability des droits linguistiques 
et culturels. 

Les conditions d’aboutissement de ce projet tiennent fondamentalement a la mise 
en oeuvre des principes de revitalisation langagiere exposes supra (3.2), a savoir la 
transmission intergenerationnelle, la conscientisation volontaire, l’investissement 
des institutions, la legitimite ideologique, la collaboration synergique, la 
subsidiarity et la glocalisation. Autant de prerequis qui ne peuvent etre realisees 
que dans la longue duree si les conditions sont reunies tant au niveau de la 
communaute amazighophone, a l’echelle individuelle et collective, qu’au niveau de 
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l’Etat et de la nation. On en conviendra, les enjeux et les defis sont immenses 
quand on sait que certaines langues plus fortes que l’amazighe peinent a se 
soustraire a la zone rouge des langues en danger (v. Fishman, 2001) et que d’autres 
plus puissantes encore ne parviennent pas a atteindre les paliers de base de 
l’echelle des principes de revitalisation (Landry et al., idem). Dans ces conditions 
draconiennes, l’amazighe standard national ne serait-il qu’un voeu pieux, fruit 
d’une representation ideologique euphorique de la cohesion de la « communaute 
amazighe » et de l’heureuse issue du processus democratique dans son ensemble ? 

3. 3. 3. 3. Standard regional 

Le standard regional peut, logiquement, etre issu du processus d’amenagement des 
parlers locaux selon une methodologie qui privilegie les donnees sociolinguistiques 
et culturelles de chaque region. 

Cette option presente des avantages indeniables : 

(i) la faisabilite en termes de cout en temps, en moyens humains, logistiques et 
financiers ; 

(ii) le realisme en termes d’adequation a la realite regionale sur les plans 
historique, culturel et sociolinguistique ; 

(iii) la congruence sociale en termes de representations, d’attitudes et de 
motivation du groupe ; 

(iv) 1’ acceptability politique en termes de negociation du pouvoir au sein du 
groupe et d’ emergence du leadership regional ; 

(v) la gouvemance par la proximite en termes de gestion territoriale. Sur ce plan, 
cette option s’inscrit dans la logique de la politique de regionalisation pronee 
par le Roi dans son discours sur la regionalisation (2006) ; 

(vi) l’effectivite des droits en termes d’application du principe des droits 
territoriaux dont la gestion est certainement moins complexe que celle des 
droits personnels, ce qui lui assurerait plus de chances d’etre effective. 

Les inconvenients du standard regional sont nombreux : 

(i) il accentue la division regionale en renforcant les particularismes ; 

(ii) il limite les chances d’un developpement endogene de l’amazighe par la 
confluence des ressources langagieres ; 

(iii) il entrave la circulation des expressions culturelles regionales et limite leur 
enrichissement mutuel ; 

(iv) il greve les chances de l’amazighite de constituer un bloc communautaire 
avec un leadership national en mesure d’etre en position de negocier avec les 
instances centrales. 

Remarquons, enfin, que dans l’enonce de la politique etatique en matiere de 
promotion de l’amazighe, les options nationale, regionale et locale sont toutes les 
trois envisageables dans la mesure ou les trois espaces sont consideres comme des 
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espaces legitimes dans lesquels peuvent se deployer les politiques publiques en 
matiere de promotion de l’amazighite (v. Discours d’Ajdir et Dahir de creation de 
F IRC AM, 2001). 

4. Conclusion 

Tout au long de FHistoire, Famazighe a subi le contact de langues conquerantes, 
notamment le latin, l’arabe, Fespagnol et le francais. Ainsi a-t-il vu son espace se 
retrecir, sa masse parlante se reduire, son homogeneite s’alterer, ses structures se 
deteriorer et ses fonctions socioculturelles decroitre. L’amazighe s’est done trouve 
dans une situation de profonde precarite. Les facteurs explicatifs de cette situation 
sont connus, les plus importants etant : 

(i) le fait qu’il n’a pas de statut dans la Constitution l’empeche de beneficier 
d’une protection juridique effective ; 

(ii) la faiblesse de la presence institutionnelle le fragilise dans les secteurs 
dispensateurs de force, notamment les secteurs de Feconomie, de F education 
et des medias ; 

(iii) le reflux demographique et l’assimilation linguistique et culturelle en 
contexte migratoire contribuent a reduire sa base sociale ; 

(iv) la faiblesse sinon le deficit de determination conscientisee conduit, certaines 
franges de la communaute, a ne pas considerer la langue et la culture 
amazighes comme des valeurs identitaires centrales et done a n’assurer que 
faiblement la transmission intergenerationnelle de la langue et de la culture. 

Ce diagnostic revele ainsi Furgence d’une planification strategique fondee sur une 
vision systemique a long terme qui soit en mesure d’assurer les conditions de 
revitalisation de Famazighe. Cela revient a : 

(i) determiner la nature et la place de la politique de promotion de Famazighe 
dans le cadre de la strategic de l’Etat ; 

(ii) evaluer les enjeux symboliques multidimensionnels au niveau local et au 
niveau global ; 

(iii) definir le statut politique et les fonctions sociolinguistiques de Famazighe ; 

(iv) maitriser le processus d’ implementation de la vision en termes 
d’amenagement des structures langagieres, d’implantation de la langue et de 
la culture dans son environnement social et institutionnel ; 

(v) mettre en oeuvre des moyens humains, financiers et materiels appropries ; 

(vi) suivre et evaluer le processus dans son ensemble. 

Dans cette perspective, il est indeniable que la reflexion strategique est amorcee et 
que des mesures sont mises a execution, notamment dans les domaines des etudes 
et de la recherche, de F education et des medias. Les effets de cette politique 
commencent a donner des resultats en termes de revitalisation de la langue par 
l’elargissement de la proximite socialisante, Fapprofondissement de la 
conscientisation, l’investissement institutionnel et le benefice de la legitimite 
ideologique. Des efforts doivent, cependant, etre consentis par la communaute, la 
societe et l’Etat en termes de collaboration synergique, d’application du principe de 
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subsidiarity dans la gouvemance et de gestion glocalisee du processus de 
revitalisation de l’amazighe dans son ensemble. 

C’est dans cette approche systemique que s’inscrit le processus d’amenagement du 
statut et du corpus de l’amazighe, avec sa problematique specifique, son approche 
variationniste et sa demarche progressive quant a la determination du standard et 
aux modalites de la standardisation. Ce traitement, qui peut paraitre techniciste, est 
cependant incontoumable pour la coherence du projet de reconnaissance de la 
diversity linguistique et culturelle du Maroc et pour l’effectivite de sa mise en 
oeuvre. 
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